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Erasme,   Cicéronianus (1528)  Texte de l’édition électronique de Louvain, assorti de  vocabulaire et de notes 


Erasme ( 1467 – 1536 )

Ciceronianus ( 1528)

Dialogus cui titulus CICERONIANUS
sive    DE  OPTIMO  DICENDI  GENERE.

Personae : Bulephorus, Hypologus et Nosoponus.

Section 6

(Phrases 1938 - 1990 )

Selon le plan proposé par P. Mesnard, section  I :

«  conclusion, [1937 – 1990] »
Notes et vocabulaire



Portrait d'Erasme
*******
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*******
Sixième section  (Phrases 1937- 1990)

La Sixième et dernière section du Ciceronianus est ici mise en ligne selon les principes d’aide à la lecture, définis dans l’introduction de la première section, sur ce site. Cette section correspond au huitième mouvement [I] que  P. Mesnard distingue dans sa présentation de l’œuvre (= conclusion). 

Plan proposé par M.  P/ Mesnard « Opera omnia D. E. R.», tome I - 2 (Amsterdam, 1971) p. 583-596 
En voici les grands titres. J’ai transposé (approximativement) les lignes et pages de l’édition latine de P. Mesnard dans la numérotation de l’édition des Itinera Electronica. 

A) Introduction [Phrases 1-43]
B) Psychologie et comportement d’un cicéronien en crise [Ph. 44-359] 

C) Critique de Cicéron par réduction de l’idole [Ph. 360- 455] 

D) Difficulté d’une heureuse imitation de Cicéron [Ph. 463- 881]

E) Langage cicéronien et pensée chrétienne [Ph.890-1029]

F) Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur  [Ph.1030- 1257]

G) A la recherche du vrai cicéronien dans le temps et dans l’espace  [Ph.1258 -1825]
H) Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien : vaccination et propédeutique [Ph.1825-1937]  

I) Conclusion [Ph.1938-1990] 

Traduction : une traduction personnelle, plus grammaticale que littéraire est proposée dans un autre fichier, de ce même site.  
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Le texte  est pris de l’édition électronique des ITINERA ELECTRONICA (UCL-LLN), qui reproduit le texte latin  de WERNER WELZIG, Erasmus von Rotterdam. Ausgewählte Schriften. t.7, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1972 et dont suit l’adresse : 
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*************

Tolle !  Lege !

(Saint Augustin, Confessions)

******************************

**********

—  Début de la 6° section  —

(Phrases 1825-1937 Ce qui correspond  à la 9° subdivision [I] : «  Conclusion »

dans le plan que propose M. P. Mesnard.

************
[346,1938] Bulephorus
   Nihil arbitror restare, nisi ut quae sparsim disserta sunt hactenus in compendium contrahamus. 

[1939] Nosoponus
 Quis tibi videtur M- Tullius? 

[1940] Bulephorus
 Dicendi artifex optimus atque etiam, ut inter ethnicos, vir bonus, quem arbitror, si Christianam philosophiam didicisset, in eorum numero censendum fuisse qui nunc ob vitam innocenter pieque transactam pro divis honorantur.   [1941]
 Artem et usum in illo plurimum valuisse fateor, sed multo maximam eloquentiae suae partem debuit naturae, quam nemo sibi dare potest.    [1942]
 Nec alium e Latinis scriptoribus arbitror magis habendum in sinu pueris et adolescentibus, qui in eloquentiae laudem educantur.  1943]
 Poetarum tamen lectionem, Latinorum dumtaxat, volo priorem esse, quod hoc Musae genus magis convenit aetati tenerae. [1944]
 Nec quenquam ad Ciceronis accuratam imitationem vocari volo, nisi prius cognitis artis rhetoricae praeceptis.   [1945]
 Post haec adesse volo commonstratorem artis, veluti solent pictores discipulis in tabula quapiam insigni demonstrare, quid ex arte factum sit, quid contra.  [1946]
 Rursus M- Tullium in parte studiorum praecipuum ac primum esse volo, non solum, nec sequendum tantum puto, sed imitandum potius atque aemulandum etiam.  [1948] 
Etenim qui sequitur, alienis ingreditur vestigiis et servit praescripto. [1949]
 Porro vere dictum est eum non posse bene ambulare, qui pedem semper ponit  in alieno vestigio, nec unquam bene natare, qui non audet abicere suber.  [348,1950]
 Imitator autem non tam eadem dicere studet quam similia, immo ne similia quidem interdum, sed paria magis. [1951]
 Aemulator vero contendit etiam, melius dicere si possit.   [1952]
 Nullus autem fuit unquam tam absolutus artifex, in cujus opere non aliquid deprehendas quod melius reddi possit.  [1953]
 Ad haec nolim hanc imitationem nimis anxiam ac superstitiosam esse.  [1954]
 Nam hoc ipsum obstat, quominus efficiamus quod volumus.   [1955]
 Nec ita censeo M- Tullium adamandum ut a ceteris omnibus abhorreas, sed optimos quosque primum legendos et ex optimis quod in quoque est optimum excerpendum ; neque enim est necesse  ut quenquam totum imiteris. [1956]
 Nec illos aspernandos censeo, qui dictionem quidem non multum juvant, sed tamen rerum copiam suppeditant, velut Aristoteles, Theophrastus et Plinius.  [1957]
 Ad haec nolim quenquam sic addictum esse Ciceroni imitando, ut a suo recedat genio et valetudinis vitaeque dispendio consectetur, quod , repugnante Minerva non possit assequi vel nimio constaturum sit, si tandem assequatur.  [1958]
 Praeterea nolim hoc solum agi nec ita laudem Ciceronianae dictionis ambiendam arbitror, ut liberales disciplinas cum primis necessarias negligas.  [1959]
 Ab istis vero velut a peste cavendum, qui clamitant esse nefas uti voce, quae non reperiatur in libris Tullianis. [1960]
 Posteaquam enim  jus Latini sermonis desiit esse penes vulgarem consuetudinem,  [1960 b]
 quicquid vocabulorum deprehenditur apud idoneos scriptores usurpemus nostro jure, cum opus est, et si durius obsoletumque videtur, quod a paucis sit usitatum, nos in lucem proferamus crebraque ac tempestiva usurpatione molliamus.  [350,1961]
 Quae tandem invidia sit, cum veteres Graecorum voces mutuo sumpserint, quoties Latinae vel deerant vel minus significantes habebantur, nos, ubi res postulat, a dictionibus, quas apud probos  auctores comperimus, temperare ?  [1962]
 Nec minore studio fugiendi videntur et illi qui reiciendum et ommino lectu indignum vociferari solent,  [1962 b ]
quicquid verbis, formulis et numeris non effictum sit ad Ciceronis imitationem, cum liceat diversis virtutibus, si non similes, certe pares esse Ciceroni.  

[1963]
 Absit a nobis haec fastidiosa morositas : quin potius quod Naso ludens narrat sibi accidisse in puellarum amoribus id nos serio praestemus in auctorum lectione. [1964]
 Illi proceram commendabat puellam, quod heroina videretur, | brevis placebat ob commoditatem,  || primam aetatem flos ipse commendabat,  ||| grandiorem rerum usus, [1964 b ]
  in illitterata delectabat simplicitas,  in erudita ingenium, || in candida coloris gratiam amabat, ||| in fusca nescio quid latentis gratiae sibi fingebat. [1965]
 Eodem candore si nos ex singulis scriptoribus excerpemus quod habent probandum, nullum fastidiemus, sed ex omnibus aliquid delibabimus quod nostram condiat orationem.   [1966]
 Ceterum illud ante omnia providendum, ne simplex ac rudis aetas Ciceroniani cognominis praestigio decepta pro Ciceroniana fiat pagana. [352,1967]
 Videmus enim hujusmodi pestes nondum prorsus exstinctas subinde meditari repullulascentiam,  sub hoc fuco veteres haereses, sub alio Iudaismum, sub alio paganitatem.  [1968]
 Sic ante complures annos factiones oriri coeperant apud Italos Platonicorum et Peripateticorum. [1969]
 Facessant haec dissidiorum cognomina, ea potius inculcemus quae et in studiis et in religione et in omni vita concilient alantque mutuam benevolentiam.  [1970]
 Proinde de rebus sacris primum ea combibenda est persuasio, quae vere Christiano digna sit.  [1971]
 Id si fiat, nihil videbitur ornatius caelesti philosophia, nihil suavius Iesu Christi nomine, nihil venustius vocabulis quibus ecclesiae lumina res arcanas tractarunt. [1972]
 Nec videbitur ullius sermo venustus, qui non congruit personae nec rebus est accommodatus, monstrosus etiam, qui res pietatis tractat verbis impiorum quique materiam Christianam paganicis  nugis contaminat.   [1973]
 Quodsi quid hic veniae datur adolescentiae, ne sibi sumat idem juris aetas provectior.  [1974]
 Qui sic est Ciceronianus, ut parum sit Christianus, is ne Ciceronianus quidem est, quod non dicit apte, non penitus intelligit ea de quibus loquitur, non afficitur his ex animo de quibus verba facit.  
[1975] 
Postremo non eodem ornatu tractat res suae professionis, quibus Cicero tractauit argumenta suorum temporum.  [1976]
 Huc discuntur disciplinae, huc philosophia, huc eloquentia, ut Christum intelligamus, ut Christi gloriam celebremus.  [354,1977]
 Hic est totius eruditionis et eloquentiae scopus.  [1978]
 Admonendi sumus et illud, ut, quod in Cicerone praecipuum est,  imitemur. [1979]
 Id non in verbis aut orationis superficie, sed in rebus ac sententiis, in ingenio consilioque situm est.  

[1980]
 Quid enim refert, si filius parentem oris lineamentis referat, cum ingenio moribusque sit dissimilis ? [1981]
 Postremo, si non continget nobis, ut istorum suffragiis Ciceroniani dicamur, moderate ferendum est, quod nobis cum tot egregiis viris quos ante recensuimus commune est.  1982]
 Stultum est sequi quod assequi non possis.  [1983]
 Delicatum est ob id misere discruciari, quod tot eximii scriptores aequo tulerunt animo.  [1984]
 Indecorum est affectare, quae nobis non congruunt.   [1985]
 Ineptum est aliter velle dicere quam res postulat.   [1986]
 Insanum est tantis vigiliis emere, quod vix usquam sit usui futurum.    

[1987]
 Huiusmodi ferme pharmacis  medicus ille meo me morbo liberavit ;  ||| quae si non gravabimini devorare, spero futurum ut et te, Nosopone, et te, Hypologe, febris ista relinquat.

[1988]
 Hypologus   Ego sane  jamdudum morbo levatus sum. 

[1989] 
Nosoponus  Et ipse propemodum, nisi quod mali diu familiaris etiamnum  

reliquias aliquas sentio.  
[1990]
 Bulephorus   Istae paulatim elabentur, et si quid opus erit, denuo « ton logon » medicum accersemus. 

*********************

Fin du Ciceronianus
. 

*******************************

*******************

NB. 

Les  Récapitulations grammaticales ( notées [R GR. suivi d’un numéro]) sont récapitulés dans un fichier à part, nommé, comme il se doit  « Récapitulations grammaticales » !  

*******************************

�.→ [Ph.1938]  Arbitror, ari : juger penser    Nihil aliud restat nisi ut: il ne reste qu'à...    Restat ut + subj : la seule hypothèse qui reste, c'est que ...     Quae  = <ea> quae   Sparsim : de façon éparse, çà et là      Hactenus : jusque maintenant     Contraho ere : rassembler réunir […]  Compendium ii n : économie, profit ; abrégé.


Dissero-1, ĕre, serŭi, sertum : - tr. - développer, traiter (une question théorique), disserter, raisonner ; disserere + prop. inf. : soutenir (en argumentant) que, exposer que.      


Dissero-2, ĕre, sēvi, situm : semer en différents endroits, placer çà et là, disséminer.      


�.→ [Ph.1939]  Quis : quelle sorte d’homme ?  (il vaudrait mieux qui en ce sens. Selon Magnard § 252, quis interroge sur le nom cf. « Quis <morbus> obsecro ? »  supra [ph. 11]).  


�.→ [Ph.1940]  Dicendi artifex :  1- artifex, artificis, m. (subst.) : - a - artiste. - b - au fig. artisan, auteur, ouvrier.   2 - artifex, artificis (adj.) : - a - maître dans, habile - b - fait avec art, artistique, artificiel.   Ut = en tant que      Ethnicus i m : païen   Quem, rel, est sjt de fuisse ds l’infve qui dépend de arbitror      Didicisset : sbj pq-pft de disco, ere : apprendre    Censeo ere (tr) : recenser, compter au nb de      Censendum <futurum> fuisse,  selon Magnard § 557 + 559       Vitam transigere : passer (toute) sa vie         Divi orum m : les saints (chrétiens)    P. Mesnard renvoie en outre aux conceptions cicéroniennes du De Natura Deorum  II, 62.  


�.→ [Ph.1941]   Artem : connaissance de la théorie     Usum : pratique oratoire     Valeo ere valui : être fort, en bonne santé ; valoir ; pouvoir     Multo : de loin    Debeo ere : devoir.  


�.→ [Ph.1942]   Arbitror ari : estimer, juger     Habere : avoir, tenir     Sinus us m : giron   Pueris & adolescentibus  sont au  datif, cp « d’agent » normal  de l’adj vb d’obligation    In + acc : en vue de       Laus  laudis f : louange, mérite.  


�.→ [Ph.1943]  Dumtaxat (duntaxat), adv. : - 1 - pas plus, seulement, tout juste, exactement, ne ... que. - 2 - pas moins. - 3 - du moins. - 4 - en tant que, à savoir, en cela seulement     Convenio ire + dat.: […] convenir à       Tener  era erum : tendre  (pr & fig.)       Aetas  aetatis f : âge.


�.→ [Ph.1944]  Accuratus : soigné, précis, exact      Prius : auparavant       Nisi : si ne pas     Nisi + abl abs. = conditionnelle (  à moins que        Praeceptum i n : recommandation ;  précepte, principe      Cognitis,  PPP de cognosco, ere : apprendre à connaître. 


�.→ [Ph.1945]   Ex arte : conformément à l’art, selon les règles de l’art   Velut/veluti : comme   Pictor oris m : peintre    Insignis is e : remarquable    Quispiam quaepiam quidpiam : quelque (vague)    Demonstrare : montrer ; démontrer    Contra adv ou prép + acc : contrairement (aux règles de l’art)     Commonstrator, oris, m :  relire les phrases  [1163-1170]  Ce nom n’est pas dans le Gaffiot ; mais le verbe commonstrare  (montrer indiquer)  est chez Pl et Cic.   Monstrator oris m (répertorié dans Gaffiot) : celui qui montre ; qui indique (Tacite G. 21) ; celui qui enseigne, propagateur (Virgile G,1, 19).  


�.→ [Ph.1946]  Rursus : en arrière, à nouveau ; ensuite, après ; inversement    Praecipuus : principal ; priviliégié […]    Sequor sequi : suivre    Cst : nec <eum> sequendum sed <eum> imitandum / aemulandum <esse> puto     Potius : plutôt. 


�.→ [Ph.1948]  Voir [Ph.758]    Qui = is qui    Vestigium ii n : trace de pas   Alienus : qui appartient à autrui   Praescriptum, i, n. : - 1 - tracé, modèle tracé à la main, exemple d'écriture. - 2 - prescription, règle, injonction, instruction, précepte     Servio ire  + dat : être esclave de.  


NB. [758] Bulephorus  Aliud est eadem reddere, aliud similia, aliud imitari praescriptum, aliud  servire nec aliud quam sequi.


�.→ [Ph.1949]    Porro, adv : - 1 - en avant, plus loin - 2 - auparavant. - 3 - désormais, ensuite. - 4 - d'un autre côté, par contre, cpdt, mais. - 5 - or, donc. - 6 - et mê, bien plus. - 7 - eh bien! allons! voyons!     Ambulare : aller venir, marcher, se promener […]     Nec unquam = (et) nunquam   Audeo es ere ausus sum : oser     Abicio/abjicio : rejeter      Sūbĕr, ĕris, n. : - 1 - chêne-liège. --- Plin. 16, 34. - 2 - bouchon de liège. --- Virg. En. 11, 554. ( = une planche de liège, gilet de sauvetage ou planche à nager).  


�.→ [Ph.1950]  Studeo + inf : s’appliquer à    Similis is e !     Immo : - 1 - bien plus, bien mieux, et mê, que dis-je? - 2 - bien plutôt, au contraire, mais non. - 3 - eh bien! allons!     Immo vero : non, au contraire     Ne quidem : ne pas même   Interdum : de tps à autre    Magis = potius : plutôt.


�.→ [Ph.1951]  Vero : à vrai dire   Contendo ere : rivaliser ; s’efforcer de  [Voir Ph. 159]. 


�.→ [Ph.1952]  Unquam : un jour ; jamais     Absolutus : parfait  Artifex ficis m : artiste ;  artisan, ouvrier, auteur     Deprehendo ere : prendre, surprendre   Reddere : rendre (en ts sens). Cst : Tam … in cujus : Tam en corrélation avec une relative au sbj exprimant une conséquence  =  Tam en corrélation avec ut + sbj introduisant une consécutive    .   


�.→ [Ph.1953]  Ad haec : à cela s’ajoute, en outre     Nimis : trop      Superstitiosus a um : scrupuleux      Anxĭus, a, um : - 1 - tourmenté, anxieux, inquiet, perplexe. - 2 - qui inquiète, qui gêne, pénible. - 3 - recherché, trop étudié (discours).  


�.→ [Ph.1954]   Obstare quominus + sbj : faire obstacle, s’opposer à ce que, empêcher que   Efficio ere : réaliser.  


�.→ [Ph.1955]  Cst : sous entendre  le verbe esse dans les trois infinitives qui dépendent de censeo   Censeo :  être d’avis que  Adamare : aimer de tout son cœur (revoir [Ph. 67]    Ita … ut :  à ce point que   Optimus quisque (galt au sg ; se renconte au pl. chez mê  les classiques E&Th. P. 198 ) : tous les meilleurs      Abhorreo ere : se détourner avec horreur     Excerpo ere : tirer de, cueillir, faire des extraits    Necesse est ut : il est nécessaire de    Totum : acc. attribut du cod.  


�.→ [Ph.1956]  Aspernor ari : rejeter avec dégoût, dédaigner   Juvare tr : être utile, aider    Dictĭo, ōnis, f : - 1 - action de dire. - 2 - discours (parlé). - 3 - mot, expression. - 4 - propos, entretien - 5 - diction, mode d'expression. - 6 - orthographe d'un mot. - 7 - prédiction, oracle.  dictioni operam dare, Cic. Tusc. 2, 3, 9 : se consacrer à la déclamation, se consacrer à l'art oratoire    Suppedito are tr : fournir en abondance    Res : matière, pensées par opposition à verba.   


�.→ [Ph.1957]   Ad haec : voir Ph.1953    Addictus + dat : voué à  (ici avec Adj.vb.)    Recedo ere  ab + abl : reculer, quitter un lieu en reculant     Valetudo dinis f : santé      Dispendium ii n :  dépense frais ; dommage, perte     Consector ari : poursuivre avec ardeur     Minerva :  Minerve / Athéna = ton intelligence, ta tournure d’esprit     Repugno are : repousser à coups de poings, combattre, résister à, être incompatible avec […]    Adsequor sequi : atteindre     Tandem enfin   Constare :  coûter      Nimio (pretio) :  trop cher.  


�.→ [Ph.1958]   Praeterea : en outre     Ago ere : faire     Ambio ire tr : courir après, ambitionner   Ita ut : (conséquence)  au point que    Cum primis porte sur necessarias     Disciplina ae f : instruction,  science, connaissance       Negligo is ere : négliger.   


�.→ [Ph.1959]  Caveo ere avec ab+ abl (cl.) : prendre garde à, se garder de    Cavendum est : impersonnel     Fas est + inf : il est permis de      Nefas est + inf :  il n’est pas permis de    Vox vocis  f : mot ; voix     Reperio ire : trouver     Tullianus : de Tullus / de Cicéron.    


�.→ [Ph.1960a]  Posteaquam / postquam + ind : 1 - après que, depuis que. - 2 - comme, voyant que, parce que    Jūs, jūris, n : droit, autorité     Dēsino, ĕre, sii (qqf. sivi), situm : - tr. et intr. - 1 - abandonner, cesser, - 2 - se terminer, cesser    Pĕnĕs +acc : dans, sur ; chez ; en possession de, entre les mains de, à la disposition de, au pouvoir de    Consuētūdo, ĭnis, f : habitude, coutume ; usage d'une langue, langue ; liaison, relation. 


�.→ [Ph.1960 b]  Quicquid + gén : tt ce qui en fait de / tt ce que en fait de    Usurpare (tr) : utiliser     Idoneus : convenable    Deprehendo ere :  trouver    Opus est : on a besoin   Videtur : le sjt se tire de quicquid     Quod : conj.      Usitatus : utilisé      Profero ere : porter en avant  Usurpatio ionis f : usage   Creber bra brum : nombreux, fréquent    Tempestivus a um : opportun, qui vient au bon moment   Mollĭo, īre, īvi (ĭi), ītum  (tr) : amollir, rendre mou, flexible, souple;  attendrir ; civiliser […] apprivoiser, dompter. 


�.→ [Ph.1961]  Tandem : enfin     Invidia ae f : haine hostilité ; critique, reproche ;  jalousie Invidia est + infve (Virg) : interdire     Veteres um m : les anciens   Mutuo sumere : emprunter  Quoties : chaque fois que    Haberi avec attr du sjt : être considéré cō     Ubi :  où ; là où ; quand lorsque puisque     Temperare ab + abl : s’abstenir de    Comperio  ire peri pertum (tr) : trouver   Probus a um :  honnête, vertueux     Probatus a um :  approuvé.  


�.→ [Ph.1962]   Cst  Illi videntur fugiendi <esse>     Studium ii n : empressement    Fugio ere intr./ tr : fuir     Et illi  = etiam illi     Soleo ere : avoir coutume de   Dignus / Indignus  se cst avec l’ablatif   Lectus us m : la lecture.      


Cst  Rejiciendum <esse> et indignum <esse> dépendent de vociferari (clamer). Le sujet des inf. est à tirer de quicquid.     


�.→ [Ph.1962b]  Numerus i m : rythme    Effingo, ĕre, finxi, fictum [ex + fingo] : - tr. - 1 - représenter, faire le portrait. - 2 - faire à l'image, reproduire, imiter, copier, figurer, rendre, dépeindre - 3 - frotter, essuyer     Ad : conformément à      Licet : il est permis, possible, loisible    Certe : du moins.   Cst : Cum liceat <nos esse> similes …    


�.→ [Ph.1963]   Naso  = Ovide     Morositas : Morosité ; purisme   Quin : allons ! que dis-je !  Potius : plutôt de préférence)    Praestare tr : […] faire, exécuter, réaliser  Serio : sérieusement s’oppose à Ludens (en jouant)  Accidit : il arrive que   NB. Ovide, Amores II, Elégie IV ; Art d’aimer II, 645 etc.  


�.→ [Ph.1964] Procerus a um : grand, élancé, de haute taille   Commendare aliquem alicui : recommander qqn à qqn ;  le sjt est <id> antécédent de quod (ce fait que)    Heroina n’est pas répertorié ds Gaffiot  = Heroine es f.   NB. Ovide écrit  II, IV, 33  « Tu qui tam longa es, veteres heroidas aequas » (tu égales)    Commoditas tatis f : Ovide dit qu’elle est habilis : « facile à manier ». 


|| Flos floris m : la fleur, l’éclat, fraîcheur   Aetas tatis f : âge   |||  Cst : reprendre commendabat. Grandior : une plus âgée   Rerum usus : l’expérience (V. 46 « illa sapit »).   


�.→ [Ph.1964 b]  Illitteratus : sans culture   Eruditus : dégrossi ; instruit, cultivé   Delectare (tr) : charmer, plaire    Ingenium ii n : talent, génie, intelligence  ||  Candidus : blanc   Color oris m : teint   ||| Fuscus : brun, sombre (cheveux peau)    Fingo ere : imaginer […]    Lateo ere : être caché, obscur, inconnu   Nescio quid  n’entraîne pas nécéssairement le sbj d’interro indirecte.  


�.→ [Ph.1965]  Candor oris m : éclat, candeur   Excerpo ere : tirer de, extraire, faire des extraits  Probandum adj vb attribut du cod quod       Fastidio ire (tr) : dégoûter     Delibare : effleurer ; goûter ; cueillir     Condio ire : assaisonner. 


�.→ [Ph.1966]  Cst : Illud providendum <est>   Illud est développé par ne …fiat    Ceterum : du reste, mais   Rudis est le contraire de eruditus !   Praestigium ii n : charlatanisme, prestidigitation  Deceptus a um : trompé     Pro + abl ;  à la place de    Paganus a um : païen.


�.→ [Ph.1967] Hujusmodi : de ce genre   Prorsus : […] tt à fait, complètement    Nondum : ne pas encore      Subinde : […] sans cesse     Meditor ari : se préparer à, méditer de   Repullululascentia (fait de pulluler à nouveau) non répertorié ds Gaffiot ; formé  sur Repullulo, as are : se propager,  repousser (Pline),  recommencer de (St augustin +inf)     Fucus i m : fard, déguisement trompeur   Haeresis is f !     Alius … alius : l’un … un autre. 


�.→ [Ph.1968] Ante tres annos : il y a trois ans de cela    Orior oriri : s’élever, naître   Coepi isse : avoir commencé à   Platonicorum et Peripateticorum sont cp du nom factiones. 


�.→ [Ph.1969]  Facesso ere : tr. exécuter, faire ; intr. s’en aller, disparaître    Dissidium ii n : dissentiment,  discorde   Potius : plutôt, de préférence   Inculcare : faire pénétrer (de force) dans l’esprit    Conciliare : gagner, concilier, ménager, procurer     Alo ere : nourrir, alimenter.  


�.→ [Ph.1970]   Proinde : par conséquent, ainsi donc ; de même    Combibo ere (tr) : boire avec ; s’imbiber de    Dignus (digne de qc)  se cst avec l’ablatif.  


�.→ [Ph.1971]  Ornatus : distingué     Suavis is e : doux, agréable    Venustus : charmant, gracieux ; enjoué ; spirituel       Tractarunt  = tractaverunt (traiter)    Arcanus, a, um :  secret, mystérieux    Ecclesiae lumina :      


� .→ [Ph.1972] Nec + ullius  = nullius (sert de gén. à nemo)    Sermo, onis, m : conversation ; langue, langage    Congruo ere + D : être en accord avec    Accommodare : adapter à       Nugae arum f : bêtises sornettes   Contaminare : mettre en contact ; souiller, infecter.   


�.→ [Ph.1973] Quod si : et si à ce propos    Hic : ici   Veniam dare alicui : accorder une faveur à qn ; lui faire plaisir, (concession faite aux jeunes)    Quid veniae & idem juris voir [R.Gr.80]     Jus juris n : droit, loi, règle    Provectus : avancé.  


�.→ [Ph.1974]  Cst : Sic ut entraîne une  consécutive     Parum : peu      Ne quidem : même pas   Apte : en conformité avec le sujet    Penitus : profondément    Afficio ere : […] affecter, marquer Ex animo : du fond du cœur, sincèrement, profondément    Verba facere  = discourir.  


�.→ [Ph.1975]  Postremo : enfin     Professio ionis f  = religion    Ornatus us m : tout ce qui orne le discours, style       Argumentum i n : […] sujet, question.  


�.→ [Ph.1976] Huc … ut : dans ce but, que    Disco ere : apprendre, (comme discipulus). 


�.→ [Ph.1977]  Scopus i m : cible, but  (grec σκοπός).   


�.→ [Ph.1978]  Moneo se cst, normalement, avec un acc. cod et un acc.de relation, d’où au passif : « nous devons être avertis quant à cela »    Illud … ut : cela, à savoir que    Imitemur a pour Cod <id>, antécédent de quod.  


�.→ [Ph.1979]  Superficies ies f : partie supérieure d’une chose, surface, superficie  Sententiae : formules ; pensées  Ingenium ii n : génie naturel, talent, intelligence    Consilium ii n : esprit avisé, sens de la décision, du conseil ; réflexion.    


Cst : le sujet de « situm est » est  « <id > quod in Cicerone praecipuum est »   


�.→ [Ph.1980]  Quid refert : quelle importance ?  Lineamenta referre : reproduire les traits de Ingenio et moribus sont à l’ablatif.  


�.→ [Ph.1981]  Postremo : enfin    Contingere impers : arriver par bonheur    Suffragium ii n :   vote, suffrage, appui    Istorum : les humanistes romains, arbitres du cicéronianisme    « Ferendum est » a pour sujet <id> antécédent de quod   Recenseo ere : faire le recensement, recenser.


�.→ [Ph.1982]  Sequor, sequi : suivre, poursuivre     Adsequi :  poursuivre, atteindre. 


�.→ [Ph.1983]  Delicatus : mou, tendre, délicat, efféminé, énervé […]     Discrucio are : tourmenter, torturer     Misere adv : misérablement   Ob + acc : en face  de ; à cause de    Tot adj inv : tant de     Aequo animo : d’une âme égale    Eximius a um : hors du commun. 


�.→ [Ph.1984]  Affectare : rechercher avec passion    Indecorus a um : inconvenant, déshonorant    Congruo ere + dat : convenir, être en accord avec.   


�.→ [Ph.1985]  Aliter … quam : autrement que.  


�.→ [Ph.1986]  Insanus : non raisonnable, extravagant    Emo ere : acheter    Vix : à peine     Usquam : quelque part    Usui esse :  être de qq utilité (datif de destination). 


�.→ [Ph.1987]   Hujusmodi : de cette sorte    Pharmacum i n : remède     Morbus i m : maladie   Liberare ( aliqua re / ex aliqua re / ab aliqua re  ) : délivrer de    Gravari + inf : trouver pénible de     


||| Quae a pour antécédent pharmacis  et est cod de devorare       Spero futurum esse ut : j’espère qu’il arrivera que     Relinquere : abandonner, laisser, quitter       Ista febris : cf  [Ph.21]  →  Bulephorus  Febris est et non febris …  


�.→ [Ph.1988]  Sane : en bonne santé ; raisonnablement ; tout à fait     Jamdudum : depuis longtemps ; sans délai      Levare : alléger, soulager,  délivrer de (aliqua re). 


�.→ [Ph.1989]  Propemodum : à peu près, presque    Nisi quod : si ce n’est (le fait) que     Etiamnum / etiamnunc : encore maintenant     Reliquiae arum f : les restes, le restant    Sentio sentire : sentir, ressentir    Mali est cp du nom reliquias.   


� .→ [Ph.1990]  Istae : ces traces de maladie    Elabor beris labi : glisser, tomber, disparaître   Opus est : il est besoin, c’est nécessaire  Quid peut être le sujet de erit, ou un acc. de relation  (voir Gaffiot sub voce Opus)   Denuo : de nouveau    Arcesso / accerso  ere : faire venir, appeler à la rescousse   Medicum est attribut du cod « ton logon »    O logos nominatif ; ton logon accusatif de O logos : le mot, la parole, la raison, le discours, et en termes chrétiens « le verbe ».  Voir  


« Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » : incipit de l’Evangile de Saint Jean.  





